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市民 の 笑 顔 が
広 がる南九 州の

リーディングシティ

都城市PRキャラクター
都城市PR本部長
「ぼんちくん」

Our citizens’ charter opens with this line: “We, the citizens of Miyakonojo, are blessed by the glorious environs and pristine 
waters of Kirishima.” Geographically, the city sits in a nature-rich basin surrounded by mountains, including the Wanitsuka 
Mountain Range to the east and the revered Mount Kirishima to the northwest. We are known as the birthplace of the 
wealthy and powerful Shimazu clan, which ruled over southern Kyushu for nearly 700 years. The area has prospered across 
generations mainly through its agriculture, forestry, and livestock industries.
In 2006, the four surrounding towns of Yamanokuchi, Takajo, Yamada, and Takazaki were merged with Miyakonojo City to 
form a new municipality. Today, we are striving to develop as a central hub for industry, economy, healthcare, education, and 
culture to become a leading city in southern Kyushu.
We have three treasures: an advantageous location, the vibrant potential of children, and the industries of agriculture, forestry, 
and livestock. To keep these treasures shining bright into the future, we are promoting agriculture, forestry, and livestock 
development through a sixth order of industrialization that combines traditional primary industry with processing (secondary 
order) and distribution and sales (tertiary order) to produce synergies. We will further expand our geographical advantages by 
developing key roads, and nurture the vibrant potential of youth to create a “city full of smiles”̶ Smile City Miyakonojo.
I hope that this guide to our wonderful city of Miyakonojo will help deepen your understanding of our attractions and 
development e�orts.

A Word from the Mayor

　「わたくしたちは、風光り、水澄む霧島の大地に生きる都城の市民です…」この市民憲章の前文に表
されるように、当市は東に鰐塚山系、北西に霊峰霧島を仰ぐ三方を山々で囲まれた自然豊かな盆地に
位置しています。歴史上では「島津発祥の地」ともいわれ、時代とともに変遷を重ねながら、農林畜産業
を中心に繁栄してきました。
　平成18年１月には、近隣の１市４町の合併により新・都城市が誕生。「南九州のリーディングシティ」
を都市目標に掲げ、産業・経済・医療・教育・文化の中心都市として発展を目指しています。
　当市には、「農林畜産業」「地の利」「人間力あふれる子どもたち」という３つの宝があります。未来へ
と導くこれらの宝を輝かせるために、６次産業化の推進をはじめとする農林畜産業の振興に力を注ぐ
とともに、基幹道路の整備を進めることで地の利をさらに拡大させ、人間力あふれる子どもたちを育ん
でいくことで、「笑顔あふれるまち＝スマイルシティ都城」を創り上げていきたいと考えています。
　この市勢要覧を通じて、当市の魅力やまちづくりについて、ご理解を深めていただければ幸いです。

ご あ い さ つ

Mayor of Miyakonojo
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都城

宮崎県

熊本県

鹿児島県

大分県

福岡県
佐賀県

長崎県

Miyakonojo

Miyazaki
Prefecture

Kumamoto
Prefecture

Kagoshima
Prefecture

Oita Prefecture

Fukuoka
PrefectureSaga

Prefecture

Nagasaki
Prefecture



市長あいさつ
目次・概要
主な施設

都城の3つの宝

1
2
3

5
7
9

21　人口戦略
23　都城フィロソフィ
24　デジタル化推進
25　スポーツによる地域活性化
27　対外的PRの推進

都城の軌跡
景色に出会えるまち
伝統が紡ぐ地域の絆と心
伝統工芸の誇り
統計情報

29
33
35
37
39

未来へ導く宝 「農林畜産業」
未来へ導く宝 「地の利」
未来へ導く宝 「人間力あふれる子どもたち」

スマイルシティ都城

13
15
17
19

市民が主役のまち
豊かな心で暮らせるまち
健やかに暮らせるまち
安全・安心に暮らせるまち

21 活力あるまち

賑わいあるまち20

市民一人一人が郷土を愛し、豊かな自然を守り、
美しいふるさとを育てるためのシンボル。

山野や草地に自生する多年草で、初夏
には紫色の美しく、上品な花を咲かせ
ます。

日本原産の高木で、建築材や家具材に用
いられます。市勢発展を表現するような力
強さと優美さを併せ持っています。

市内では母智丘公園や観音池公園な
どの名所があり、春には満開のサクラ
の花が人々を出迎えます。

当市の人口は、南九州では鹿児島市、宮崎市に
次いで3番目。面積についても県内第2位です。

三ツ矢で「ミヤ」を、上方の矢と中
央の円で古（コ）を、すなわち都城
の「都」を表現し、あわせて円で
「和」を、矢で「伸びゆく市勢」を象
徴しています。（平成18年1月1日制定）

概　要

明治  4年11月14日 改置府県により、都城県が置かれる

明治  6年  1月15日 美々津、都城両県を廃して、宮崎県が置かれる

明治22年  5月  1日
・西町、上町、中町、下町、宮丸村、下長飯村、上長飯村が合併、都城町となる
・郡元村、川東村、金田村、高木村が合併、沖水村となる
・五十町村、横市村が合併、五十市村となる
・上水流村、下水流村、野々美谷村、丸谷村、岩満村が合併、志和池村となる
・安永村、西獄村が合併、庄内村となる
・安久村、梅北村、豊満村が合併、中郷村となる
・山之口村、花之木村、富吉村が合併、山之口村となる
・高城村、四家村、有水村、石山村、穂満坊村、桜木村、大井手村が合併、高城村となる
・山田村、中霧島村が合併、山田村となる
・大牟田村、縄瀬村、前田村、江平村、笛水村、東霧島村が合併、高崎村となる

大正13年  4月  1日 都城町が都城市となる

大正13年  5月15日 庄内村が庄内町となる

明治24年  7月  4日 庄内村が庄内村と西岳村に分かれる

昭和  9年  2月11日 高城村が高城町となる

昭和11年  5月20日 五十市村、沖水村を都城市に編入

昭和15年  2月11日 高崎村が高崎町となる

昭和28年  1月15日 山田村が山田町となる

昭和31年  7月15日 庄内町と西岳村が合併、荘内町となる

昭和32年  3月  1日 志和池村を都城市に編入

昭和39年11月  3日 山之口村が山之口町となる

昭和40年  4月  1日 荘内町を都城市に編入

昭和42年  3月  3日 中郷村を都城市に編入

平成18年  1月  1日 都城市、山之口町、高城町、山田町、
高崎町が合併し、新「都城市」が誕生

花
　
木

木

花

総 面 積 653.36平方キロメートル

159,528人
（令和7年1月1日現在）

人  　口

世 帯 数 73,760世帯
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1 都城市役所

都城島津邸

中心市街地中核施設 Mallmall

関之尾公園

「道の駅」都城NiQLL

山之口運動公園

6. Yamanokuchi Athletics Stadium

まるまる

ニクル

（霧島酒造スポーツランド都城）

1. Miyakonojo City Hall

2. Miyakonojo Shimazu Residence

3. Mall mall

4. Sekinoo Park

5. Roadside Station Miyakonojo NiQLL

Key Facilities in Miyakonojo
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都城市の主な施設

�����������



北永野田

それは、
「農林畜産 業」
「地の利」
「人間力あふれる子どもたち」

都城の未来を輝かせる「鍵」は、

基幹産業である「農林畜産業」の振興、

「地の利」を生かすための基幹道路の整備、

「人間力あふれる子どもたち」の育成です。

市民一人一人が輝くための

まちづくりを進めています。

3 宝。都城の   つの 
Three Treasures of Miyakonojo
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Pride 育
て
る
喜
び
︑

未来へ導く宝 「農林畜産業」
都城の
3つの宝

Treasures for the Future ❶ Agriculture, Forestry, and Livestock Three Treasures of
Miyakonojo

暖な気候に恵まれた当市は、南九州の食糧供給基地と
して中核を成しています。品目別では肉用牛や豚、ブロ

イラーが盛んで農業産出額の約85％を畜産部門が占めていま
す。また、古くから名産として知られるお茶や土もの野菜（カン
ショやゴボウ、里芋、ラッキョウ）の栽培も盛んで、近年は雨除
け・加温ハウスによるキュウリなどの果菜類の栽培も定着して
いるほか、キンカンやマンゴーなどの果樹栽培も行われていま
す。さらに、畑地かんがい事業を進め、水を安定的に確保し、
農業従事者が作物を計画的に選択、生産できる体制を確立さ
せるなど、農業経営の安定化に取り組んでいます。

市の総面積の約55％を占
める森林。特にスギを中心

とした民有林のうち標準的な伐
採時期を迎えた樹木は85.5％で、
充実した森林資源を有していま
す。また、陸上の要衝という「地の
利」を生かし、当市では古くから
木材流通や製材業、家具製造業
が発展。木材産業は、地域の重要
な産業として定着しています。

当

温

Blessed with a mild climate, the city plays a vital role as a food supplier for 
southern Kyushu. Livestock farming, including beef cattle, pork, and broilers, 
accounts for about 85% of agricultural production value. Traditional 
specialties like tea and root vegetables (sweet potatoes, burdock, taro, and 
scallions) are also cultivated. In recent years, heated greenhouse cultivation 
has become a trend for raising vegetables such as cucumbers and fruit trees 
that include kumquats and mangoes. Additionally, field irrigation projects 
have secured water supplies and a system established that allows farmers to 
select and plan their crop production, thereby promoting stability in 
agricultural management.

The Pride of Miyakonojo

Forests cover approximately 55% of the 
municipality. We have substantial forest 
resources, with 85.5% of forests that are 
under private ownership̶predominantly 
cedar̶now at optimal harvesting age. Also, 
b e c a u s e  o f  o u r  s t r a t e g i c  l o c a t i o n , 
Miyakonojo has long been a key logistics 
hub for timber distribution, sawmilling,
and furniture manufacturing. The timber 
industry remains a cornerstone of the local 
economy.

都城の誇り
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生
産
者
の
誇
り
︒

産から加工、販売までを一体的に取り組
み、農林畜産物の付加価値を高める６次産

業化。当市では、この取り組みを積極的に推進し、
全国展開できる商品の開発や販売力の強化を促
すことで「儲かる農業」の実現に取り組んでいま
す。また、長年市民のソウルフードとして親しまれ
てきたメンチカツを新たな観光資源とするため、令
和４年に「都城メンチプロジェクト」を始動。地元
事業者と市、大手百貨店が連携し、さまざまな取り
組みを展開しています。

地元で愛される「都城メンチ」を観光資源に
生

Miyakonojo is advancing sixth-order industrialization by integrating production, processing, and distribution to add value to 
agricultural, forestry, and livestock products. We have been actively promoting initiatives to develop products with nationwide 
appeal and improve our marketing capabilities in an e�ort to make agriculture more profitable. In 2022, the city launched the 
Miyakonojo Menchi Project to turn one local “soul food” favorite̶a breaded minced meat cutlet̶into a tourism resource. 
This project involves partnerships with local businesses and collaboration with major department stores.

Miyakonojo Menchi is a Local Favorite
and Tourism Resource
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Place

地域医療の拠点として関係機関と連携し、切れ目のな
い医療体制を構築している同病院。また、都城IC付近
に位置することで、宮崎大学医学部附属病院や県立
宮崎病院への迅速な搬送にも寄与しています。

南
九
州
の

都城市郡医師会病院

防災の道

経済の道

医療の道

大規模災害時における沿岸部への
人的・物的支援の輸送路線

物流の効率化・高速化、
企業立地や雇用創出などに寄与

都城市郡医師会病院への
アクセス向上、迅速な救急搬送

都城の
3つの宝

崎市と鹿児島市の間に位置する都城市。圏域の経
済人口が24万人を超える陸・海・空からのアクセス

に優れた南九州の物流拠点都市です。　「陸」のアクセス
は、九州縦貫自動車道宮崎線や、５本の国道をはじめと
する主要地方道が整備され、ＪＲ日豊本線・吉都線の２本
の鉄道が走っています。「海」と「空」のアクセスは、40㎞
圏内に国の重要港湾である宮崎港と油津港があり、ま
た、宮崎空港と鹿児島空港があります。さらに、地域高規
格道路「都城志布志道路」によって、国際バルク戦略港湾
志布志港と直結し、そのエリアは世界に広がります。

宮

域高規格道路「都城志布志道路」は、都城市を起
点に鹿児島県曽於市を経由して志布志市に至る、

延長約44kmの自動車専用道路です。この道路は、九州縦
貫自動車道宮崎線（都城IC）や東九州自動車道（志布志
IC）と接続して広域交流ネットワークを形成し、「防災」「経
済」「医療」の対策機能を担います。

地

Miyakonojo is situated between the cities of Miyazaki and Kagoshima. The city 
is a logistics hub in southern Kyushu with excellent access by land, sea, and 
air. It has a working-age population of over 240,000. Transportation 
infrastructure includes Kyushu Expressway–Miyazaki Route, five national 
highways, and two rail lines (JR Nippo Main Line and Kitto Line). The city is 
also within 40 km of major seaports (Miyazaki and Aburatsu) and airports 
(Miyazaki and Kagoshima). The Miyakonojo Shibushi Road, a regional 
high-standard highway, directly connects the area to the port of Shibushi, 
a designated “International Bulk Strategic Ports,” opening the area to the world.

A Favorable Locality

The regional high-standard highway Miyakonojo Shibushi Road is a 
44-kilometer-long limited-access highway exclusively for motor vehicles. 
It starts in Miyakonojo, passes through the city of Soo in Kagoshima 
Prefecture, and ends in Shibushi. The road connects with the Kyushu 
Expressway–Miyazaki Route (Miyakonojo IC) and the Higashi-Kyushu 
Expwy (Shibushi IC), facilitating e�cient transportation across a broad 
geographical area, and plays a critical role supporting regional disaster 
prevention, economy, and healthcare.

未来へ導く宝 「地の利」
Treasures for the Future ❷ An Advantageous Location Three Treasures of

Miyakonojo

恵まれた地

宮崎

油津港

都城
IC

志布志港

宮崎港

宮崎空港

志布志志布志

日南
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熊本県

鹿児島県

大分県

福岡県

佐賀県

九州縦貫
自動車道
宮崎線

東九州
自動車道

九州縦貫
自動車道

都城
志布志
道路

都城
志布志
道路

鹿児島
空港

Miyazaki

Aburatsu Port

Miyakonojo
Shibushi Road

Nichinan

Shibushi Shibushi 

Shibushi Port

Miyazaki Port

Higashi-Kyushu
Expwy

Miyazaki Airport

Miyakonojo

Miyazaki
Prefecture

Kumamoto
Prefecture

Kagoshima
Prefecture

Oita Prefecture

Kyushu
Expressway

Kyushu Expressway–
Miyazaki Route

Fukuoka
Prefecture

Kagoshima
Airport宮崎

油津港

宮崎港

宮崎空港

Miyazaki

Aburatsu Port

Miyazaki Port

Miyazaki Airport

Oita Prefecture
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物
流
拠
点
都
市へ
︒

●宮崎空港まで
　約30分
●鹿児島空港まで
約60分

●志布志港まで
　約40分

都城ICから

企業立地が好調 地域経済に好影響
では、都城志布志道路の整備促進などと併せて「地の利」を生かした
企業立地を強力に推進。立地件数は急速に増加していて、平成24年

11月から令和６年６月末までの立地総件数は162件。経済波及効果は1, 6 3 8
億円、立地企業が見込む雇用計画数は4 , 311人で、直接・間接的にさまざまな
波及効果をもたらしています。

市

The city has been vigorously promoting corporate relocation e�or ts that take advantage of 
Miyakonojo’s excellent location in conjunction with the development of the Miyakonojo Shibushi Road. 
As a result, the number of businesses establishing operations in the city has been increasing rapidly, 
totaling 162 relocations from November 2012 to the end of June 2024. The economic ripple e�ect is 
expected to be 163.8 billion yen with 4,311 new jobs, according to estimates, bringing positive impacts 
both direct and indirect.

Successful Corporate Relocations Drive  Local Economic Growth 長崎県
Nagasaki
Prefecture

佐賀県
Saga Prefecture
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People 特
色
を
生
か
す

未来へ導く宝
 「人間力あふれる子どもたち」

界に羽ばたく人材を育成するため、当市では、基
礎学力の向上はもちろん、英語教育の充実も図っ

ています。語学力の向上や、豊かな国際感覚を身に付け
る機会を増やすために、ＡＬＴ（外国語指導助手）を増
員。基礎学力の向上のため、小・中学校に学校図書館サ
ポーターを増員するなど、児童・生徒の読書環境の充実
も図っています。また、平成25年度から地域住民や保護
者が学校づくりに参画するコミュニティ・スクール（学校
運営協議会制度）に取り組み、市民協働で子どもたちの
成長を見守り、支える土壌を作り上げています。

世

学校生活の中で生きた英語を身近に
・中学校で英語学習を補佐するALT。小学校
３年生以上と中学校の授業で日本人教師と

ともに英語指導を行っていて、子どもたちが「生きた
英語」に触れる機会を提供しています。授業以外に
も、給食の時間をはじめさまざまな機会で子どもた
ちと交流するALT。子どもたちが学校生活の中で、
自然に外国の文化を学べる環境を提供しています。

小

People with a Dream

Treasures for the Future❸ the Vibrant Potential of Youth

Bringing Real-World English
into the School Day

Miyakonojo aims to nurture globally minded individuals by improving 
basic academic skills and o�ering English language education. The city 
has increased the number of ALTs (Assistant Language Teachers) to 
improve students’ language skills and help them develop international 
sensibilities. We have hired additional library assistants for elementary 
and junior high schools to enhance the reading environment for children 
and young students. Since fiscal 2013, we have been implementing a 
“community school” initiative (school management council system) that 
involves residents and parental guardians in school development. 
This e�ort creates a climate in which citizens work together as a 
community to support and nurture children’s growth.

ALTs assist in English language learning at elementary and junior 
high schools, working with Japanese teachers to provide English 
language instruction for third-grade students and above. They give 
students the chance to experience real-world English. ALTs also 
interact with students during lunch and other activities, creating a 
natural environment for learning about foreign cultures during the 
school day.

都城の
3つの宝

Three Treasures of
Miyakonojo

夢ある人々
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境
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く
り
︒

生きる力を育む
読書活動の推進

・中学校では、子どもたちが読書習慣を身に
付け、積極的に学校図書館を利用できるよ

う、図書館サポーターを配置。学校図書館にお薦め
図書の紹介コーナーを設置したり、テーマに沿って
本を紹介するブックトークを行ったりするなど成長
の段階ごとに子どもたちが本に親しむ機会を提供し
ています。本取り組みの結果、学校図書館を利用す
る児童が増えるなど、確かな成果が表れています。

小

Promoting Reading to Nurture Life Energy
Library assistants are assigned to elementary and junior high schools to help students develop good reading habits and the 
desire to actively use the school library. They do many things to encourage children to read, including setting up book 
recommendation corners in school libraries and giving themed book talks tailored to children’s stages of development.
These e�orts have clearly resulted in more children using their school library.
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グラススキー

A Place with Great Views and SightsA Place with Great Views and SightsA Place with Great Views and Sights
①金御岳から望む雲海  ②庄内川堤防こいのぼり  ③早水公園のアヤメ  ④月山日和城とサクラ  ⑤山之口あじさい公園のアジサイ 
⑥南部ふれあい広場のヒマワリ  ⑦東霧島神社  ⑧青井岳自然公園  ⑨関之尾公園  ⑩旧図書館前の寒桜  ⑪高木町から望む霧島

7

1011

5

6

89
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①神柱宮の六月灯に合わせ毎年7月8日・9日に開催。本祭りでは
勇壮な御輿の宮入りが披露され多くの人出で賑わいます。②都

城焼肉カーニバルと同時開催。1万2,900（イイニク）発の花火が
秋の夜空を彩ります。③当市の最大の夏祭りで、浴衣や法被姿の

約2,000人が正調安久節などに合わせて踊りを披露しながら、
中心市街地の国道10号を練り歩きます。④旧薩摩藩領内の各地
で行われる無病息災や五穀豊穣を祈る夏祭り。都城盆地では花

火や華やかな露店が賑わい、各地域で開催されます。⑤戊辰戦

争で活躍した都城私領一番隊や武者行列などが練り歩き、都城

島津の歴史を今に伝える祭りです。

にぎ

はっぴ

ごこくほうじょう

みこし

地域の絆と心地域地域地 の絆と心心地域地域地 絆

Miyakonojo has many traditional festivals and folk arts handed down for generations, 
as well as new cultural events that bring fresh energy to the city, all nurturing strong community bonds.

昔から受け継がれてきた伝統行事や、新しい風を吹き込む
催しなど、当市には人々の絆を育む祭りや民俗芸能があります。
Kinship and Spirit Fostered by Tradition

Bonchi Matsuri
③盆地まつり

①神柱宮の六月灯に合わせ毎年7月8日・9日に開催。本祭りでは
勇壮な御輿の宮入りが披露され多くの人出で賑わいます。②都

Bonchi Matsuri
③盆地まつり

Bonchi MatsuriBonchi MatsuriBonchi Matsuri
③盆地まつり

Shimazu Clan Heritage Festival
⑤島津発祥まつり

①神柱宮の六月灯に合わせ毎年7月8日・9日に開催。本祭りでは
勇壮な御輿の宮入りが披露され多くの人出で賑わいます。②都

みこし

Shimazu Clan Heritage Festival
⑤島津発祥まつり

Shimazu Clan Heritage FestivalShimazu Clan Heritage FestivalShimazu Clan Heritage Festival
⑤島津発祥まつり

Roggaddo Festival
④六月灯

約2,000人が正調安久節などに合わせて踊りを披露しながら、
藩領内の各地

で行われる無病息災や五穀豊穣を祈る夏祭り。都城盆地では花

火や華やかな露店が賑わい、各地域で開催されます。⑤戊辰戦

争で活躍した都城私領一番隊や武者行列などが練り歩き、都城
Roggaddo Festival

④六月灯
Roggaddo FestivalRoggaddo FestivalRoggaddo Festival

④六月灯

Home of meat and shochu Miyakonojo Fireworks

②肉と焼酎のふるさと・
　みやこんじょ花火大会

as well as new cultural events that bring fresh energy to the city, all nurturing strong community bonds.

催しなど、当市には人々の絆を育む祭りや民俗芸能があります。

Home of meat and shochu Miyakonojo Fireworks

②肉と焼酎のふるさと・
　みやこんじょ花火大会

Home of meat and shochu Miyakonojo FireworksHome of meat and shochu Miyakonojo FireworksHome of meat and shochu Miyakonojo Fireworks

②肉と焼酎のふるさと・
　みやこんじょ花火大会

Okage Festival
①おかげ祭り

Okage Festival
①おかげ祭り①おかげ祭り

Okage FestivalOkage FestivalOkage Festival
①おかげ祭り
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年
間
イ
ベ
ン
ト
カ
レ
ン
ダ
ー

1月

・
オ
ネ
ッ
コ

・
か
せ
だ
う
り

・
な
な
と
こ

・
も
ぐ
ら
打
ち

2月
・
南
九
州
駅
伝
競
走
大
会

・
春
田
神
社
の
牛
ど
ん（
春
田
打
）

・
商
家
の
ひ
な
ま
つ
り（
旧
後
藤
家
商
家
交
流
資
料
館
）

3月
・
東
霧
島
神
社
例
大
祭

・
さ
く
ら
フ
ェ
ス
タ
高
城

・
都
城
弓
ま
つ
り
全
国
弓
道
大
会

・
山
之
口
麓
文
弥
節
人
形
浄
瑠
璃
定
期
公
演

・
都
城
も
ち
お
桜
ま
つ
り

4月
・
庄
内
川
の
こ
い
の
ぼ
り

・
早
水
あ
や
め
ま
つ
り

（
３
・
６
・
９
・11
月
に
開
催
）

6月
・
高
崎
町
ど
ろ
ん
こ
バ
レ
ー
ボ
ー
ル
祭

7月
・
六
月
灯
　
・
都
城
ふ
る
さ
と
夜
市

・
お
か
げ
祭
り

12月
・
都
城
ま
ち
な
か
イ
ル
ミ
ネ
ー
シ
ョ
ン

・
年
越
し
星
見
会（
た
ち
ば
な
天
文
台
）

8月
・
祇
園
祭

・
高
崎
夏
ま
つ
り

9月10月
・
山
之
口
ど
ん
ど
ん
ま
つ
り

・
山
田
の
か
か
し
村
ま
つ
り

・
都
城
焼
肉
カ
ー
ニ
バ
ル

・
肉
と
焼
酎
の
ふ
る
さ
と
・
み
や
こ
ん
じ
ょ
花
火
大
会

11月
・
山
之
口
弥
五
郎
ど
ん
祭
り

・
島
津
発
祥
ま
つ
り

・
南
九
州
ハ
ン
グ
グ
ラ
イ
ダ
ー
大
会

・
熊
襲
踊
奉
納

・
盆
地
ま
つ
り

・
高
城
観
音
池
ま
つ
り

つ
ま

Bebudon performance

べぶ はるたうち

⑦春田神社の牛どん（春田打）
　  市指定無形民俗文化財

Bebudon performance

べぶ はるたうち

⑦春田神社の牛どん⑦春田神社の牛どん⑦春田神社の牛ど （春田打）打）打
　  市指定無形民俗文化財

Bebudon performanceBebudon performanceBebudon performance

べぶべぶべぶ はるたうちはるたうちはるたうち

⑦春田神社の牛どん（春田打）
　  市指定無形民俗文化財

Ageuma Shinto ceremony
⑧揚げ馬

Ageuma Shinto ceremony
⑧揚げ馬

Ageuma Shinto ceremonyAgeuma Shinto ceremonyAgeuma Shinto ceremony
⑧揚げ馬

Nanatoko, a traditional New Year’s event
⑪お正月の伝統行事「ななとこ」

Nanatoko, a traditional New Year’s event
⑪お正月の伝統行事「ななとこ」

Nanatoko, a traditional New Year’s eventNanatoko, a traditional New Year’s eventNanatoko, a traditional New Year’s event
⑪お正月の伝統行事「ななとこ」

Kumaso Odori
⑨熊襲踊 県指定無形民俗文化財

Kumaso Odori
⑨熊襲踊 県指定無形民俗文化財

Kumaso OdoriKumaso OdoriKumaso Odori
⑨熊襲踊 県指定無形民俗文化財

まとのしょうはちまんぐう

⑥参勤交代で江戸に上った山之口麓

の郷士たちが持ち帰って伝えたとい

われています。⑦春日神社（高木町）で

2月に開催される五穀豊穣を祈る神事
です。⑧島津家の祭神であった神馬献

上の祭礼をまねたもので、山之口町花

木、高城町穂満坊・桜木、高木町で伝

えられています。⑨諏訪神社（庄内町）

に奉納される竹編みのバラを叩いて

踊る民俗芸能です。⑩身の丈約４ｍ

の弥五郎どんを先頭に御神幸行列が

練り歩く、山之口町的野正八幡宮の

伝統行事です。⑪子どもの健やかな

成長を願う正月の伝統行事。この他無

病息災を願う「オネッコ」や、家内安

全・五穀豊穣を祈願する「もぐら打ち」

「かせだうり」が受け継がれています。

Yamanokuchi Fumoto Bun-yabushi Puppet Theater
⑥山之口麓文弥節人形浄瑠璃 国指定重要無形民俗文化財

Yamanokuchi Yagoro Don Festival

⑩山之口弥五郎どん祭り
国選択・県指定無形民俗文化財⑪お正月の伝統行事「ななとこ」⑪お正月の伝統行事「ななとこ」⑪お正月の伝統行事「ななとこ」
Yamanokuchi Yagoro Don Festival

⑩山之口弥五郎どん祭り⑩山之口弥五郎どん祭り
国選択・県指定無形民俗文化財
Yamanokuchi Yagoro Don FestivalYamanokuchi Yagoro Don FestivalYamanokuchi Yagoro Don Festival

⑩山之口弥五郎どん祭り
国選択・県指定無形民俗文化財
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都
城
大
弓

国
の
伝
統
的
工
芸
品

受け継がれてきた技を後世に
強靭で的中力に優れた都城大弓の魅力

緩 やかな曲線と、つやのある表面。その美しい姿形は、まるで美術品のよう
に見る人をくぎ付けにします。「都城大弓」は、国の伝統的工芸品に指定さ

れている、当市を代表する工芸品です。江戸時代、薩摩から楠見氏という弓師
が伝えたといわれ、当市には材料となる真竹が豊富だったため、製作が盛んに
なりました。現在でも全国トップの竹弓生産量を誇っていて、4人の国の伝統工
芸士を中心に、伝統の技が受け継がれています。都城大弓の特徴は「成り」（弓
の形）。都城大弓は、湾曲の大きい「薩摩成」の系統でありながら、湾曲が深過ぎ
ず浅過ぎないため、扱いやすいと弓道家から高い評価を得ています。
南﨑寿宝さんは『南﨑寿宝弓製作所』の４代目。200以上ある弓づくりの工程
を、竹の切り出しから全て手作業で一人で行っています。
南﨑さんが弓づくりでこだわるのは「矢勢」。裏反りと扱いやすい重さを意識
し、一つ一つの工程を丹念に行うことにより、鋭い矢を放つ、弓道家も納得す
る一張が出来上がります。
南﨑さんは「“物”をつくる”者”として、製作途中の意気込みを射手の人に感
じてもらいたい」と話します。職人の謹厳実直な姿勢で丹精込めて作られる一
張。脈々と受け継がれてきた伝統と技術を次世代に継承していくことが、都城大
弓の保存と魅力の発信につながっていきます。南﨑 寿宝さん

国の伝統工芸士 都城大弓
じゅほう

Miyakonojo is proud of its rich tradition of artisanship, nurtured by the area’s natural resources and passed down over generations. 
These include the Miyakonojo Daikyu Bow, Miyakonojo Bokuto (wooden sword), authentic Oshima Tsumugi textiles, and Miyazaki Rokuro woodcraft.

Traditional Crafts of Miyakonojo

伝統工芸の
都城大弓や都城木刀、本場大島紬、宮崎ロクロ工芸品など、当市の豊かな自然が育んだ素材と
長年にわたり受け継がれてきた伝統の技を生かした工芸品の数々があります。
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一本一本、手作業で
仕上げる伝統の技
薩 摩示現流の太刀を見本にして、江戸時代以降に作られるよう

になったと伝えられる都城木刀。全国で生産される木刀のほ
とんどを都城産が占めています。実用品としての木刀だけではなく、
史実にもある古い流派の木刀や、黒檀など高級材
の木質を生かした工芸品的な木刀も製作。まさに
長年培われた職人の技が息付いています。

伝統の技が織り成す
しなやかな肌触り
木 や泥で染めた絹糸を絣柄に織る技法は、昭和20年代に鹿児島

県奄美大島から伝わった本場大島紬の特徴の一つ。亀甲絣や
十字絣、幾何学模様など、縦糸と横糸を織り合わせながら紬柄を出
す高度な技法が用いられ、繊細で鮮明な絣が大島紬の気品と温もり
を表現しています。

本
場
大
島
紬

国
の
伝
統
的
工
芸
品

都
城
木
刀

県
の
伝
統
的
工
芸
品

つややかで温もりを感じる逸品
木 の風合いや木目を生かし、つややかで丸みを帯びた温もりのあ

る姿が特徴のロクロ工芸。ケヤキやクワを材料に職人の熟練
した技で、製材から乾燥、仕上げ、塗りなどの工程を経てつややかに
仕上げられます。近年は、その技を生かしドラムの部品やワイングラ
スなど新しいモノづくりの試みがなされています。

宮
崎
ロ
ク
ロ
工
芸
品

県
の
伝
統
的
工
芸
品

じげん

かすりがら

こくたん
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131° 03’42”
31° 43’11”

131° 15’16”
31° 52’35”

130° 52’31”
31° 50’34”

131° 11’37”
31° 37’12”

131° 10’32”
31° 56’41”
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